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chasi ; ac Hutaries, Habednegonis. Finis nullus foret,
si omnia persequi velim. Confer versiones latinas
Junii, Tremmelii, Munsteri, et similes cum editione
vetere et recepti seribendi el proferendi hujusmodi

nomina ratione, quse in nostrd Yulgath latini observa- 1

tur 3 ¥ix 2 ne vix quidem intelliges , quinam aut quie-
nam res illis nominibus significentur ; quod non tan-
(m factum est in nominibus propriis hominum, sed
el regionum, populorum, fluviorum , urbium; uni-
omn adhue exemplum addo, nimirim clapsulam libelii
Ruth, que in nostrd Vulgatd (1) ita habet : He sunt

generationes Phares ; Phares genuit Esron, Esron ge- |
siit Arant, Aram genwit Aminadab , Aminadab genuit |

Nahusson, Nohasson genuit Suimon, Safmon genuil

Baz, Boox geauit Obed , Obed genuit sai, Laai genuil |
Pavid. Hane clausalam Junius et Tremmeling Calvi- |
nista ita vertunt : He sunt generationes Peretst : Pe- |

vetz gentdt Chetzronem. Chetzron autem genuit Ramum
of Rain genuit Hamminadabum, Homminodab autem
genuit Naschonem , et Naschon genwit Salmonen, Sal-
mon autent genuit Bohazum : et Bohaz genuit Hobedunr.
Hobed autem genuit ischainm : et Jischai genuit Davi-
dene, Bed salis de his.
Coroll. JII. G toti christianz antiquitati, et uni-
versis Patribus tam greeis , quim latinis , et communi
" pmnium Christianorum veterum sensui et consensu
T novitas { scilieet nomina propria in sacris litte
coatenta, in idiomate graxco aut lating, autalio 3
hebraica digtineto seribendi aut pronuntias
morem novelloram hebraizantium) adversetur , jure

optimo vel hoe solonomine i nobis exploditur; praser-

tim quia jam ante exortum christianismum e

novitas septuaginta Interpretibus prorsis erat in-
cognita, qni hebraice et graees lingue peritissimi,
procul dubio non ignorabant, quomodd nomina pro-
pria originaliter hebraza, si in alism linguam, e. g.,

gracam (idem est de latind ) vertenda essent, seri- {

benda et elferenda sint. « Nam qudd post tot annes,
« imd secula, quidam nuperrimi Hebreiste ot Rabbi
« nistm ens accusant, quasi nec hebraicé, nec griec
t satis docios, id, inquit Gretserius, loc. cil., aper-
1 tior est calumnia , quim vt refutationem mereatur,

« solo risu, solisque sibilis digna. » [dem auetor ad- |

@il auctoritatern septoaginta Interpretum, ipsum quo-

que Zwingliom , quantumyis novatorum maximum.E
non parim movisse, qud minds peregrinam illam no- |

vellorum  hebraizantium  pronuntiationem approba-
ret.

Ommibus ergon perpensis nomina propria origi
ter hebrea seribenda et pronuntianda sunt juxta con-

suetudinem septuaginta Interpretum, et nostrs Vul- |

gate latine. Aut numquid cogendi Christiani , ut non
amplitis ¢cum Apostolis et Evangelistis Servatorem

nostrom appellent Jesum | sed Jekoschua, neque am- |

plilis dicant: Ave, Maria, gratid plenz, sed cum Pa
gning pronuatient : Ave, Miriam , ete ! Vertm aud
s,

(1) Ruth. 4, 18 usque ad finem capitis.
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ARGUMENTA CONTRARIA.

42. Argum, I, Ipse S. Hieronymus (1) ait : ¢ Dili-
« gentem et studiosum lectorem admonendum puto,
« i lamen scienti} Scripturarum , el Non vanis ora-
« torum declamationibug dueituy ; ut scial omnia ver-
« ba hebraica, et nomina , quae in graech, et lating
« translatione sunt posita , nimid vetustate corrupla,
« seriptormmigue vitio depray. el dum de ingmen-
« datis scribuntur inemendatiora , de verbis hebraicis
¢ facta esse sarmat imd nullivs gentis, dim et
« hebrza esse desierint, et aliena essinon cepering, »
Eamdem sententiam hic 8. Pater confirmat alibi (2)
his verbis : « Liberd vobis loquor; ita in graeis et la-
¢ tinis eodicibus hic nominum liber ( lequitar de Lhvo
¢« Paralipomenon)) viliosus est, ut non tam hebrea,
« quam barbara quedam et sarmatica nomina eonjecta
¢ arbitrandam sit; » ergo, oim juxta ipsum 8. Hie-
ronymum nomina liebrea in translationibus seu ver-
sionibus sraecis ot latinis aded corrupta sint, merity
ea seribenda et pronuntianda sunt prout in textu ori-
ginali hebraeo seribuntur.— Resp.: 8. Hieronymus non
loguitur de versione septuaginta Interpreturn , aut nos
strdy Vulzath latind, sed de aliis versionibus greecis
aut latinis, in quibus nomina hebrea dicto modo erant

| o : . Frn
| corrupta et vitiata. Nam in posteriore loco ( scilicet
| Preefat. in 1. Paralipom. ) postilla verba : uf non fam

hebriea, guam barbaorn quedum el sermatica noming
congecta arbitrandun sit, immediaté itz pergit: « Nes
¢« hoc septuaginta Interpretibus, qui Spiritn 8. pleni,
« ea, qua vera fuerunt, transtulerant, sed seriptorom
« (id est, describentium ) culpe adseribendum , dim
« de emendatis inemendata seriptitant, et seepé tria
¢ nomina subtractis & medio syllabis in unum vocabu-
« lum cogunt; vel & regione unum nomen propler Ia-
+ litudinem suam in duo vel tria vocabula dividunt. »
Hicosque 8. Hieronymus docté monens, ¢0s codices,
qui tunc circumferehantur, sive grmei, sive lating,
multis vitiis fuisse depravatos. Non tamen hoc in uni-
versum de omnibus asseverat, nee nos de nostris Bi-
Dbliis emendatis { puta, de nostrd Volgatd latind ) i
asserere audere delemus. Clm enim ipse 5. Hierony-

| mus ex funte bebrao novam ot emendatam versionem

Tatinam veteris Testamenti confecerit, ex qud nostre
Vulgata: velus Testamentum potissimiim (3) conslat,
isque etiam in aliis suis seriptis et operibus nomina
propria hebra seripserit, prout nostea Vulgata latina
et septuaginta Interpretes eadem exprimunt, plang cal-
pandi non eamus, diim illa nemina propria juxia con=
suetudinem septoaginia Interpretum, et nostre Yulga-
i sea ipsius 8. Hieronymi scribimus el pronuntizmus.

45. Argum. 1L, Negari nequit, qudd in nominwm
proprioriun proountiatione septuaginta Inferpretes , et

(1) Commentar. in Ezechicl. cap. 40.

(2) Prefal. in 1. Paralipomenon, sive (quod idem
st} Epist. 108 ad Domnionem et Rogat.

(8) Dixi patissimimu. Nam Psalterium , libri Sapien-
tie, Eeclesiastici, et Machab®orum in nostri Yulgnd
non sunt ex versione S. Hieronymi desumpla , sed ex

veleri Vulgath sen lali.
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nostra Vulgata multim discrepent & textu hebreo ,
prasertim punetis vocalibus Masorethicis hodié in- |

ctpucto s ergo vel Masoreth (1) errarunt, vel septua- |

ginta Interpretes , el nosira Vulgata latina, — Resp.: |
Conc. ant., neg. cons. Nam septuaginta Interpretes, |
et Interpres latinug nomina propria originaliter grecis |
¢t latinis auribus, quantim potuére, accommodirunt. |
Quapropter non solim ultimas syllabas greeca aut latind |
terminatione s@pitis dondrunt , verim ctinm eteras, |
(quanbim Per earum nauim licnit, mollire conati |
sunt, addendo , vel omittendo, aut mulando v

ant consonantes. Ex nominibus itaque propriis aliter
ab Hebrais, et aliter & Graecis vel Latinis seribi ac |
pronuntiari solitis nec adversits septuaginta Interpre- I
fes ef Vulgatam Iatinam , nee adversiis Masovetharom
punctationem firmum colligi potest argumentum. Ma- i
sovetha: nomina illa, prout ab Hebrxis scmper pro- |
nuntiata sunt, et pro lingux hebree, ex qui dedu- |
euntur, indole punetis voealibus instruxerunt; septua- |
ginta verd Interpretes, et Interpres latinus (nempe S. |
Hieronymus), cujus versionem latinam Yulgata nostra
continet, plerimeque nomina hebrasa justa consuetn- |
dingm grece vel lating linguse, ul par erat, inflecte-
bant,

At inquies : Hoe ipso qudd illa nomina in texty |
greco aut lating aliter terminentur, et pronunticn- |
twr, quinm in hebrao incorrupto , evidens signum est
quid in greeo et lating vitiata sint.— Resp.: Nego hoe
illatum. Nam non sunt vitiata, sed prudenti consilio |
immutata,, ut ex dictis abundé constat. Accedit, quid |
b#e muotatio sen inflexio graeea vel lating nominum
originaliter hebraicorum plurimim inserviat ad ma-
joremn casuum cogaitionem, ut jam supra (2) ohser
Vavimus, Denique omnia fihe de re hicusque dieta |f]
tonlirmo hic paritate : 8i quis,v. g., dialogam inter Pe- |
FFBIu, Joannem et Georgium habitam ae germanico |
iliomate conscriptom in linguam latinam verteret, re- |
{entd nomi propriorum terminatione germanich, |
ele. g, sic verteret: Peter ad Johann et Georg dicebat, |
#le, malé ageret, el cachinnos contra se excitaret,
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Ruth (cujos adversam primimi, dein secundam fortus
nam exponit) referuntur, plura sunt mirabiliors, et
mysteriorum plena. Aliqui hujus Tibri auetorem fa-
ciunt Ezechism regem, alii Esdram, alii Samuelem ;
que ullima opinio plares habet patronos, et verior
videtur, tum quia Samuel sub hoe tempus vixit, tum
quia ipse librum primum Regum conseripsit, ad quem,
ut mox videbimus, liber Ruth viam sternit.

&4 Queres 1: Cur liber Ruth medius ponitur infer
librum Judicum et quatuor libros Hegum ? Resp. eum
Cornelio & Lap. (1) hocided fieri, quia libellus Ruth est
appendix libri Judicam, et manuduetio ad libros Re-

| Bum. Ac inprimis est appendix libri Judicum, non

ratione materize, quasi ad publicam judicum, vel po=
puli Israelitic sub judicibus historiam quidquam face-
ret (exponit enim fermé ea duntaxat que privalim in

| Boozi wdibus ot Famili gesta sunt ), sed ralione tem-

poris, quia Judicum mtate historia Ruth contigit, ut
legimus in principio Lujus libri Ruth 1, 4 : In diclus
unius judicis , quand judices praerant, facta est fames
in terrd. Hoe itague sensn liber Ruth est appeadix li-
bri Judicum; unde et ab Hebrais ilii anneclitur, Sed
eliam est praludium ct quasi manuduetio ad libros
Regem, quia Davidis genealogiam et originem cap,
ultimo recenset, adedque historiz regni Davidici et
regum ab eo descendentium veluli praeludit,

45. Quieres I« Cur Elimelech, Ruth, 1, 1, dicitur
[uisse de He!h!rkcm_ Juda, cion ¢jus filii, ibid., 2, appel~
lentur Ephratei, quasi ex tribu Ephreim ? Equidem no-
men Epbratel quandoqee in Seriplurd usurpatur ad
innuendum virm quempiam ex tribu Ephraim 2);
sed hic significat hominem & Betieliem Juda. Vetns
enim nomen eivitatis Bethlehem erat Ephmia (3), et
hoc nomine etiam apud Michwan (5) nuncupatur.
Lmd idipsum claré indieator in objeeto loco Seriplu-
v nimirdm Ruth. 4, 2}, Nam ibi expressé dicitur =
Duo filii ( Elimelechi), alter Mahalon et alter Chelion,
Ephratei de Bethlehem Juda. Seriptura enim plerim-
que cam Bethlehem Juda vocat, ad distinctionem al-
terius Bethlehem in tribu Zabulon (5).

I}e!mjsset enim nemina propria juxta morem lingue
lating: terminare hoe modo : Petras ad Joanmem et |
Feurg‘ium dicebat ; sic & pari nomina propria origina- ‘
liter hebrea in versione graeed aut latin Juxta morem
gres autlating: ingueinflecténda el terminanda sunt. |

SECTIO MI.
DE LIBRO RUTH.

7 l_-iher Ruily dicitor, quia, licet in eo etiam Booz et |
Noémi, ac aliorum gesta contineantur , qua tamen do

46. Queeres ILL = 4° An filii Elimelechi, natione Ju-
dugi, licité acceperint, Ruth, 1,4 et 45, uzores Moabiti-
des ? Endem quuwstio vedit : An Booz, Ruth. 4, 13, li-
citd mupserit Ruth Moabitidi, cin tamen prohibitum
fuerit Hebreeis, ne usorem Moshitidem duserent, juxta
illnd Dent. 35, 3 = « Ammonites ef Monbites etiam post de~
« cirmam generationsm non intrabunt Feclesiom Domini in
«eternum ? » — Resp. cum Ruperto Tuitiensi, filios il-
Ios Elimelochi pree nimia fame in regionem Moabiti-
dem peregrinatos, non lege, sed necessitate excusatos
esse & peccato. Juvenes erant ; wtatis fervor prolisqua

d[i‘p Masora vox hebrea igni
E1vabir ex verbo hebreo Masar, quod tradere sie
Enllieat. Doctores hebreorum Masoretha dieti sunt,
gl]m Iee!m_n_em sacri textds S. Seriptore determina-
mnli, 3E‘dllls.pnnclls voealil icantibus, quomodd
illis"s ex :um(gu& Patrom traditione legi debeat. Unde
i nomen Masorethie, eorumque operi Masora, |
A ;zl::!tm inditum. Vide Calmeti Dictionar. Biblic.

amor conjugi debant ; in pereatind aulem torrd
sponsz Israeliticee nulle, sed sole Moabitides. Prate-

{1) Prfat. in 1. Ruth.

(2) Jud. 42, 3. Et 1 Reg. 1, 1. Bt 3 Reg. 14, 95,
}5 Genes. 35, 19, Ei cap. 48, 7.

k) Cap. 5, v. 2, ubi dicilur : LY (u, Bethlohem
Ephrata, parvalus s in millibus Judo.

(5) Josue 19, 45. Vide etiam Calmet Dictionar, Bi-

@) Num. 38, probat. T, ex auctoritate.
8. 5. Iv.

blie. v* Bethlchem,
i




b5}
Tea gperare polerant, successu temporis has ad Judai-

{onem conversun iri, quo casu ( si nimirim
mulier alienigena converlebatur ad veram, seu Judai-
cam religionem) licebat Hebrais alienigenas ducere.
Tune enim cessabat ratio legis prohibiliva, nempe
pecversionis periculum. Unde Deat. 91 expresse per-
wmiltitar Helirieis, ut, si ¢ eapiis in bello mulicribus
‘Alienigenis cernerent aliquam, quicum malrimoninm
inire vellant, fierent cercmonle qus dadam, que crant
abjuratio publica prioris fals:
‘paratz, ul ponitur, transive ad religionem Judaicam ;

5 Teminge illius

et sie aceiperent illam. Accedit, quid eliamsi pars

alienigena oon fuerit conversa ad religionem Judai-
cam, tamen licebat cum I ire malrimoninm in

casi rard contingente (1), si scilicet nullum fuit morale |

peviculum seductionis. Tunc enim flerim o
praecipualegis prohibitive. Undesicut, e.2.,
e cansh I

ehdem de cansh licite acceperant duas axores Soabi-
tidas Orphiam et Ruth, quaram ultima {am parim
arat infesta religioni Judaicie, ut eam postea defunclo
sio marilo Mahalong (2) professa sit; ad Noémi so~
cram sugm dicens (3) ¢ Populus fius popidus ‘meis
Deus tuus Deas thows ; Orpha verd, qiamyis idolorum
cultom nunguam deseruerit, tamen tam bonam ct do-
citem indolem habuit, ut, marite suo Ghelione pariter
mortio, exulare & pateid et com panpere socru sul
Nodmi in Bethleliem migrare voluerit, et migrisset,
nisi ab hae ad remanendum flisset persuasa (1), lta-
que duo illi Elimelechi filii licité poterant has Moabi-
tidas ducere, praserlim in regione, in qud, ub supra
dixi, nullam Hebream polerant naociscl. Addit tanien
Calmet (3) meritd aliguam imitationem, el dicit, illos
nibilominis non debuisse hoe matrimonium: cantra-

Iero, niisi postquim religionis veri Del rudimenta me- |

moratis: uxoribus tradidissent, easqoe impulissent,
quantim in ipsis crat, ul inanes superstitiones suds
desererent.

Hine facilis jam est responsio ad altérum, nempe
de mitnmonm Boozi cum Ruthi, Licité enim id Booz
iniite quia Ruth jam eral proselyla et conversa ad
Judaismum (6}, Preeterea lexilla { Dout. 23, 5): Moa-
bites..... non-inirabit Ecclesiom Dei in etérniim, non de
feminis, sed de solis viris intelligenda est. Solorum

{1} Bixi s In casu rard contingenie, Ocdinarié enim,
€l generatim loquendo, respectu Hebregrum i
m Linlopers propensorum
proximum eral seductionis pe

4 fniit mafrimonium eum Assuero, it |
duo Gl Elimelechi { videlicet Mahaton et Chelion ) |

ter licwisset inire matrimoninm eim l‘ICIII“ﬂnb, 1

pront eopsiat ox scelerato eonsiliv, quod Balaam ¢
regi Balae, alque ex infelici effocta illius (N
cap. 24, 14, ele.; etcap. 25, 3 et 9).
Reg. 11, 2) gener: aliter prohibelat illa eonuubi
{3 empliasi : Certissimé enim avertent cords vesira,

{2} Ruth. 4, 40, ipse Booz appellat Ruth Moabiti-
dem uzarem M«fm{om jam (leljjn(. 5

5) Ruth. 1, 6. ﬁ(ég Ruth. 1, 8, 15,

5] Commentar. in Kath. 1, i

5) Hoe colligitur ex verbis Ruthz 4d Nogmi Soerum
suam ( Ruth. i. 16) pauld anté citatis : Populus fuus
populismess : Deus tuws Deus meus,
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enim yirorum, inquit Angustinos (1), pro sul Snnmﬂ,_
lid citais 1. Numerd 22, 5, colpa foerdt, ob qudm
petia ista Moalitis inflicta esset. Aliam adhuc causang,
cur e lex de solis viris slafula sity affert Abilen-
sis () dicens : Nofebat Deus Moabitis eoncedere Turie
honorent, qudd aliqui de progenie eorum esseal furs
popili hebred, el per hoe intrarent in Eeclesiim Dol
atqui hoe fuissent conscentd, st Moalite ad Judais-
| mum conversi poluissent accipere uxores de lsraeli-
tis, (uia filivs de progenic pawis est. Vicissim, &

veg, istod non sequitut, quia filii non nominintur d
stirpe matrum, sed patram; fmd sic nunguim Moa

e intrarent Eeelosiam Del, quia filii soulierlm Mog-
Ditidarum non erant Moabite, sed Judwi, ciim paire
ilorum essent Judiei ; filii anten virorum Moabitardm
' erant Moabite, etsi matres illorum essent Hebres.

A7 Quezres 1V : An ab swo in Judeai comilati Rk
o Orpliny dehortando, Ruth, 1, 8, ete., non pecélrl
i .\‘ue‘mi?—Rcsp : Equidem peecasse videtir Noémi.

,dun nmdu. sed ad dcos eliam Tocilam
o 5 Rath el Orpham diceret, v. 8
| 14 et 19 Revertdiini, patere videlur ex co, quid
| v. 15, Orphiam ait, hon ad suum tantummodd popi-
fwm, sed ad déos etiam suos rovertisse. Deiude elim
| ot ipsum dixisset, diserté ipst Ruih preipit, vade
cuint ed, ot est, ipsim sequere. Fae quod Fecit ifla:
il verd non ad populum modd St reversa est, 8
| addeos ctinm. Reverlere igitr gtta, on ad ilum modd,
| sed ad istos ctinm. 3" Nocmi, his monitis magnam o=
| thin ot Orplin ail Deilm verum scse convertendi deeat
| sionem eripuit. Tn Juded enim tanquim terrd diviag
deditd cultui, inter viros bonos, inter feminas Detnt
timentes habitare, magna hominibus non oD $e-
leratis illeechra erat.
His omnibus amen insuper hibitisilla in dehortitions
1 4 Noémi factd, cilpam aliesse judicant Abulensis (5]
Sevavius (4), et alii interpretos ex sefuentibis Fifio-
nibus, (uidquid & Noémi dictuny est, ad duoTevoeari
potest capita, Unui est urbanitatis, altertm religio-
nis. Urhanitatis eral, non sinere, ut Ruth et Ovphis,
sull nnius esL, Noémi) causd, € patrid, & parenti-
Lius, al amicis et notis in alienam terram (nimirim in
Judxam) ad alienos et ignotos cmigrarent, sicqus
| paunperiem variosgue cisns, qui peregrinantes et fio-
pes comitari assolet, subire cogercntur. Religionis,
aul religiose cerlé sapientin eral, priccavere, ne ge=
minze illze femine Moabitides, si in Judeam dediice-

Il reutur, ethnich superstitione sud scandalo sint aliis,
| aut, si ibidem ad veram religionem eonverterentur,

sed ex inconsianlid animi, 2ul.0b occurrentes ¢l nON
salis ‘prievisas in lege Mosaicd servandi diflicultates

(1} In Deuter., quast. 55,
2} Commentar. in I. Ruh, cap, 4, quast. 16,
(3) Commentar. in 1. Buth. cap. 1, quxst. 17,

(j‘ In1 Ruth. cap. 1, quest. 25,

mulieres Moabitides aceiperentar ab lsraelitis in ugo-

‘patum Noémi faclum objecta sunt, respondere. Nam
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m:r:i!\l 3 Bide delicerent, religiont Tndaice, ipsique
Noemi dedecus pariant. Hinc eadem Noémi voluil e1-|

Tum experire constantiam, proponendo ipsis motiva §|

suadentia, utin regionem Moabitidem redeant. Cogh
auem Ruth volunlate constanti, huie non amplil

&uasit, ut in patriam suh redeat, Ruth. 1, 18, Unde |

Rabbi Abaha, aliique Rabbini leste Seririo, loc. cit.,
ex hoe Noemi ficto probant, sollicite discutiendos
],msel!. toruin, antequinm ad saera, Deique gentem ad- |
mittantur, animos. Img videmus in Christiae qunque
religionis aditn ea, quee illins diffieillima sunt, eate-

chumenis proponi, ut etiam alque etiam expendant, '}

o servare illa velint. Verbi eaush, an abjurare Sa-
tandni, nundum, ejus pompas el illecebras? An E
eloste legibus morem gerere, summumgque hujus in |
terris visibile eaput, Tontilicem Maximum agnoscere? |
An und uxore contentum, christianam vitam lfm!u:ﬁ
‘cere; et similia, quz aul persons, aul loca postalint.
Ex his jam facile erit, ad ea, que supra contra memo-
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|jussil, ut i regionetd Moabitidem rédeant, sed sofim
ex urhanitate id eis lilierum esse voluit, smulque eo-
| rumn conslantiam in bono proposito exploravit, quasi
diceret : « Nolo, fed unius causi, ¢ solo patrio, &
« domibus, 4 parentibus, ab amicis et notis in alié-
« nam terram, ad alienos et ignolos emigrelis; et
| « pavperiem, liberorum orbitatem et afios casus, qui
« peregrinantibus et pavperibus comites esse solent,
| ¢ subire cogamini. Nolo etiam , med solius caush re-
| « ligionem mutetis, ne forté malorum, quie Judaicam
| « fidem amplexis, sed minds in ed constantibus eve-
« nire solent, ignare et scandalum aliis, et vobis exi.
| ¢ tium, et mili probrum creetis. » Ita, ut jam supra
| monui, Abulensis, Serarius, et alii.

£8. Quieres YV : An Nﬂem: non peccdrit, dando
| Rutheridicnfum, penéque lenoninum consitium, Buth. 3,
| &, et ostendens cidem modum guerendi matrimonii cun
| Boozo ineundo? Imd, nonne peccavit ipsa Ruth, thidem,
| 7, exequends hoc consilium, diom se nocts ail Boozun,
id est, ad virum mulier solim sola, cubaidem, jaceuten,

Ad primum, bonum quidem esse, ex idololatrico
exire loco, dum bene id fit ; diim ad ewm redeundi non
g5t animus ; aliogqui fixum ratumaque manet iflod (1) :
Melius erat illis, non coguoscere viam fustitie, quim |
post agnitionem ,
tradifum est, sancto wendato. Et illud 8. Augustini, in
psalm, 30, conc. 2 : Pejus vivant mali in sacramentis
theds, quém qui ad ille nunguam accesserunt,

Ad sceundum : Quando Noémi ad Ruth dixit, cap. 1,
v.15: En reversa est cograta tua (nempe Orpha) ad |
populum suum (id est, in regionem Moabilidem), et |
ad deos suos, vade cumt ed, non jussit, Ruthom ad |
deos redive, sod tantim  permisit; imd illod, v
cum-ed, refert Abulensis, quest.17, tantlummodd |
ad populum, non ad deos, ita ut duntaxat sensus sil: |
Yade cum ed ad populum fwune. AL etiamsi hee verba
referantur ad deos, non ohest, dummodd permissivé |
verba ea sumantur, quemadmodim illa Joan. 13, 27
Quod facts, foc citiis, Permissionem verd hane suam
imperalivis et s quedammodd verbis Ruthe
proponit Noémi, ut sic illius explorel aceuratins ani-

retrarsione converti, ab o, quod illis

.mum et constantiam.

Ad terlium, Noémi dehortatione illi Ruthe et Or-
ph non eripuit oceasionem sese convertendi ad Deum

L ¥erum, sed ided hasce suas nuras b peregrinal i

Judeam repellebat, ut earum expiscarctur a¢ intelli-
geret animum, ardorem et constantiam 3 atque hanc |
in Ruth diim mlll. lubensaclzta Bethlebemiticam ei |
Drofectionem anuuit ; neque dehoriatorinm a{ldidil‘
Verbum ullum amplits, In terram igitur eas sanctam,
ait Serarius, adducers optabat Noémi; sed &i honz
Conslantisque mentis cssent, idque indagare ipsa, et
Omnin, quantim feri possat, intraspicere satagehit,
Corollarium, Quandd Nodmi (2) ad Ruth et Orpham ©
leratd dixit = Réversiniing, filim mem, cur venitis mé- |
eum?... Revertimind, filie mee, of ahite, non positivé

largioreque caena el polu hilariorem, loula et nuptiorin:
cupida contulit, et proximé applicavit? Antequam re-
spondeam , ohservo, quod in hic quastione solvendi
ipsimet interpretes non unanimiter consentiant. Ly-
ranus enim Noémi graviter aceusat, Rutham verd pro-
pter solam ignorantiam excusat, Similiter Dionysius
hoe consilium Noémi et factom Ruth acensat, quasi
partim honestum et illecchrosum; imd ipse S. Ambro-
sius (1) videtur in eamdem sententiam esse propensus.
AL eontrarium sentiunt, et ulramque ( m NoEmi
quim Rutham) excusant Theodoretus, auctor Operis
imperfeeti, Abulensis, Scrarius, aliique interpretes
communiter, tun guia ilke hoe omni apparata et ille-
cebris de se adiaphoris, ne¢ intrinsecé malis non aliud
qudm legitimum matrimonium intenderunt; tum quia
tam Booz quim Duth erant grandwevi, probate, et
caste vite (2), ut cis de fornicatione non esset me-
tuendum ; fum ac pracipué, quia haee res dirigebatur
4 Noémi, qua sapiens et pia erat matrona, ac magis
i Deo, qui hoe conjugium contrahi volebat, ut ex eo
nasceretur Obed (3), ex hoc Isai, ex Isai Dayid, et ex
eo Christus, Unde auctor Oper. imperfecti (4) ait,
Ruth hebraicd idem esse quod inspiratio, eb quod in-
| spirata & Deo hoe cgerit = Nisi, inquit; inspiratio Det
fudsset in Ruth, non dixisset it dixit, nec fecisset que
| feeit. Nam aliis feminis et viris hoe factum Ruth non
| est imitandam, quia, si communem et ordinarium ho-
minum operandi madum spectemus, illod periculosum
est, et ad fornicationem illiciens. Pergit auctor Oper.

1) Lib. 3 de Fide, ¢. 5.

2) 1pse Booz scivil, Rutham essc feminam insignis
castimonie ¢t virtutis, Hine (Ruth. 3, 8 eti!} ad eam
dixit : Beriedicta... es & Domino, filid... quia non es se-
cula juvenes pauperes, sive diviles. Noli ergo mefuere,
sed quidquid diveris wmiki, fncmm tibi. Scil enim oninis
populus, gui habitat ntra porias urbis mew, mulierent
L t3se virlulis.

(5) Ruth &, 21 et 22. ltem Mauh. ¢. 1, et Lue,

(1) 5. Petri 2 Epist. 2, 21.
(2) In Ruth. 1, 11 et 14.

<, a9,
(4} In ¢. 1 Matth,




333
imperfectis ¢« Quid promim laudatur in ¢i (Rutha)?
« dilectio generis Isracl? aut simplicitas? aut fides ?
« Dileetio quidem generis lsrael, quia sic desiderabat

« suseipere filios ex semine Israel, et una fieri ex po- |
¢ pulo Dei. Si cnim communicationem viri desideras- !

1 set quasi poella lasciva, aliquem joyenum potius

« appetiisset, Quoniam autem non laseivie sue, sed |

« religioni satisfacere cupiens [uit, familiam poliis
« sanetam elegit, quam juvenilom wtatem. Simplicitas

« autem, quia ulironea sub pallium ejus ingressa est, |

« nee cogilavit ne forté sperneret eam, quasi vir Justus
« lascivam puellam,. aul ne deluderet eam, et quod
4 gravius erat, eoniemmeret delusam, sieut faciunt
« multi; sed obandiens facta soerus su consiliis fiden-
« ter credidit, quid prosperaturas fuerat Deus actum

¢ ipsius, sciens conscientiam suan, quia non libido |

cad hoc eam compuleral, sed religio erat horta-
tla.r At

49. Oppones : Ipse S, Ambrosins loc. eit. de hoe
facto Ruth ait, id non sine pudore et horrore posse legi:
ergo Ruth non potest exeusari. Resp.: Hic S. Pater
hoc dicit quidem, si hisloria Ruth precisé secundim
litteram, el dtum depravatum e que ho-
minum morem, quo falia fieri solent, intelligantur ;
non autem si Noémi et Ruthe dicta el gesta seeundim

finem bonum et rectum, secundim quern dicta et gesta |
Hl g g 2
f| est csse alium propinquiorem, qui jus haberet eam

sunt, aliasque circumstantias haud prohibitas conside-
ventar. Verba enim S. Patris loc. eit. sunt hee ; ¢ Ii-
« storia (Ruth) simplex, sed alta mysteria. Aliud enim
« gerchalur, aliud fignrabatur, Nam si secundim lit-
¢ teram sensum {orqueanius, propeé quidam pudor el
¢ horror in verbo est, si ad commixtionis corporee
i sententiam intellectumque refera-

[
cmus. Designabatur autem futurus ex Judais (ex
« quibus Christus secundiim carnemy), qui proximi sui,
« hoc est, populi mortui, semen, doctrine celestis
« samine suscilaret. »

Instabis : Quandd Ruth obseenta consilio Noémt, ad |
pedes Boozi dormientis adrepsit, cum Togavit, €. 3, | |
| | cendum , ut cederet jure suo.

v, 9, ut expanderet pallium suum super fomulam suan.
Quid est hoe aliud, quim allicere ad fornieationem?
— Resp. : Hee non fuit invitatio ad fornieandum, sed
modesta verecundaque petitio conjugii. Unde verba

illa : Expande pallivm tunm-super famulam inam, Pa- 4

raphrasis Chaldaica ita vertit : Vocefur nomen tumm
super ancillam tuam , ad accipizndum me in wrorem.
Erant nimirlim verba illa, expande pallium, ete., quod-
dam proverbium, quo Ruth implorat Boozi protectio-
nem ac tu
sponsus sponse fidem promitlit, s 3 parlem ve-
stimenti sui solet imponere sponsie; quod Vatablus,
Serarins, Tirinus aliique interpretes (1) studiosé ob-
servant. Ttaque Ruth non procaciter ct lascive sc in-

(1) In enmdem libri Rath locom.

n, non qualemeumdgue, sed maritalem, |
quee uxori & marito debetor. Apnd Judeos enim, elm |
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simmavit in thorum dormientis sed modestd, ac inge-
nué rei justissima desiderium ostendil. Cim enim
panperrima esset, ac omnibus relictis exulatum venis-
set, et primi sui mariti Mahalonis jam defuneti semen
per novum matrimonivm cum illius propingu, m
| resuscitandum esset; ejus partes erant, ut conjuginm
| cum Boozo Mahalonis propinguo et viro divite sibi
procuraret. Etsi crgo hic artes intercesserint, ac le-
| nocinia, nil alivd tamen prieter nuptiag seeundim
' legem ineundas, spectabatur. Licitum autem est, ut
doeet 8. Thomas (1), hojuscemodi quibusdam signis et
honestis signifieati ad matri i i
invitare. Sed

Inguies : Adjuncta et loei, et nocturni temporis, ete.
| debuissesuspicionem periculi movere.—Resp.: Noémi,
uk jam supra indicavimus, um ®lalem grandevam,
«ciim Rutliz virtotem et continentiam secam reputans,
tutd sperare potait, consilium suum honesté executioni
| dandum.

Diees : Saliem in eo pecehrunt Noémi et Ruth,
qud illa suaserit, hiee verd illins suasn matrimoniom
| petierit eum Boozo ineundum , ciim tamen alins pro-
ingquior esset, qui justa legem (2) habebat jus
ineundi matrimonivg cum Buthd, ad resuscitandum
| semen defaneti Mahalonis primi Rutha mariti. Cim

| enim Ruth i Boozo nuptias peliisset, iste ultrd fassus

| docendi, dicens, Rath. 3, 12 : Nec abnuo me propin-
quunm , sed est alius me propinguior. Ad hane replicam
insignis interpres Serarius (3) respondet ac dicit, hane

& alterius majorem propinquitatem tunc ignorhsse Ru-

| tham , ipsamque fortassis Nomi. Vel si eam sciehat
| heec, ejus tamen hawd memor erat; vel si erat, proe-

i videbat id quod comprobavit eventus, cap. 4,6,

| eam allerins illivs propinqui vel duritiam vel fastum
esse, ut, etiamsi peterctur, reensaret (amen el asper-
naretur panpereulz Ruth conjugivm. Ita Serarius.
Adili potest, quod Noémi preeterea crediderit, illom
alterum propinquum Boozi reverenlid feillimé indu-

Corollarium. Expensa tota Futhze et Noémi historia
| lnculenter clarescit, ab eis omnia sapienler, tempe-
| ranter et ad leges honestatis hic dicta et gesta esse;
quamvis earnalibus, si ad solam litteram attendant,
aliter appareat, Paucis : Quemadmodim castis omnia
easla, ila impudieis philosophis sunt omnia impu-
| dica (1).

(1) 2-2 queest. 153, . 4, et quast. 160, a. 2.

(2) Deut. 25, 5; vide etiam Bonfrerii Commentar.
in hune locum.

{(3) Inl. Ruth. ¢. 3, quest. 9. 5

14) Voltairins, quo spurciorem seripiorem vix apud
| Etbinicns invenies, ludifieat fn Lew
| art. Ezechiel , etiam ve
libro Ruth. cap. 4,
Yide Cl. Guenée,

0
Lettres de quelques Juifs, ete., tom.
1, pag. 155 et 146, dit, Par, an. 1821, \

- qubd genus duxerit ex tribu Epheaim (nam erat ex |
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Ne turberis, dilecte, neque putes saeram Seripturam sibi ipsi aliubi adversam - sed dises po-

tits diclorum veritatem, et tenens
dicentibus.

SECTIO L
DE QUATUOR LIBRIS EEGUM.

Quisnam horum librorum auctor fuerit, certd non
constat. Communis feré sententia est, librum primum
4 Samuele esse conscriptum usque ad caput 25,

ubd de: ipsins morte agitur; ab boc autem loco usque |

ad finem libri secundi auctores esse Nathan et Gad
Videntes, id est, Prophetas ; tertii verd et quarti libi
Esdram, vel Jeremiam. Ali, inter quosest Sanetius (1),
putant, reges Israel et Juda habuisse, qui quod sing

Iis dighus dignum viderstor publici memoris, in an-

nales referrent ; Ezechiam verd vegem, aut eo jubente |

alios ex his annalibus concinndsse seu in ordinem |
redegisse hane regum historiam, prout hodié in 4 |
libris Regum  extat. Pored , ex quatuor hisce libris, |
priores duo ab Hebreeis vocantur liber primues ef secun- |
dus Samuelis, haud dubié, quia Samuel est libri primi |
antor ; posteriores verd due Libri, qui & nobis nomi-
nantur liber tertius et quartus Regum , ab Hebred
vocantur liber primus et secundus Regum. Ceterim
synopeis harum quatuor Librorum est sequens, Liber,
capilibus triginta et wno, describit vitam Heli Pon
tis, virtates et gesta Samuelis , electionem Saflis |
gosta Davidis et Jonathz. Liber 2, capitibus viginti |
fuataor , recenset acta Davidis jam regis. Liber 5
et & prosequuntur historias regum usque ad captivi- ‘
falem Bahylonieam , nimirim 3 Salomone usijie ad
Sedeciam et Osee, illum Juda , hunc Tsraelis reges ul- |
fimos, Complectitur autem liber tertius capita viginti
& duo; liber verd quartus capita viginti et quinque.
CAPUT PRIMUM. ‘
De libro 4 Requm.

1. Queeres 1 : Quomods Eleana, 1 Reg. 4, 1, dic
pr:dJ Ephratheus, quasi ex tribk Ephraim oriundus; |
fmmmnl Paral, 6,36, aperté dicatur fudsse e tribu |
Levi? Resp.: Vir Ephratheus vocatur Elcana, non |

!Ilh.u Levi), sed quia habitavit in monts Ephraim,
Mmeivitate levitica Ram (2), sitd in tribu Ephraim, |
Dilus erat et educatus, Quo modo in Aetis Apostolo-
:m'v @ap. 2, multi Judwei appellantur Cretes, Ara-
4, Bic., el solim de causd, quid in Cretd, Ara-

{;} Prolez. I in libros Regum.

mmlﬁspg melits intelligatur, notandum est, qudd

e 1 in divisione Lhan‘um:w non acceperit sor-

sl Priam, uti extere tribns, sed Pper £as sparsa
g oque in iis sna habuerit oppida, inter que

diligenter illius doctrinam , obtura aures illis contraria
8. Cunvsostowvs, homil. 4 in Gings. )

bid, ete,, vol educati essent, vel domicilium fixjs-
sent,
‘ 2.7(%urems 11: Quomody veritas' ilforum verborim
Damnfi ad Heli, 1 Reg. 2, 52 : ¢ Videbis mutum
| u?vm i fempla, v ele., salva possit subsisteres Fel enim
| e per Ewvign intelligitur Samuel ; vel | up interpre-
| Jes_ conviuniter asserunt, Sadoc summus Pontifex? Non
| primiie; quia hoc loco sermo est de @milo, qui st
Sacerdos swmmus, jurta illud (it foa. 33) ¢ « Kt su-
Jﬁ'{aba milii Sncerdotent fidelem; v sed Samuel nun-
| quam fuit Sacerdos. Non secundum; nam non apparet
| q:sm?amib Deus de Sacerdote Sadoc ad Heli dicerg po-
n‘wrrt : ¢ Fidebis wmulum tuwne, > ciom Heli diny ante
Sadoc mortus fuerit, Resp.: Per emulum intelligen-
dus est Sadoe, qui - Abiathari swmmo Sm:erctnliD °x
| Heli oriando postmodin & Salomone roge est subsu-
| tutus: Sal mon enim Abiathar pontificem descenden-
i tem ex Heli & pontificatn amovit, ed qudd contra se
| cnm Adonja conspirisset; a¢ Pontificem constituit
| Sadoc, qui oriundus erat ex Eleasaro, juxta fllud 3
i Reg. 2, 87 : Ejecit Salomon Ablathar, ut non esset S
| cerdos Domini , uiimpleretur sereig Domini, quem fo-

|| cutus st supra domum Heli in Silo. Et ibid,, v. 3
s ¥

| Sudoc Sacerdotem postit pro Abiathar, Hane autem vi-
| cissitudinem speclare non potuit Heli, qui oclg-
| ginta annis, anlequam hxe mutatio pontificatiis acej-

| derel , mortuus est, Undd illy voce videbis, Dens
| alloquitur non tam Heli, quim ejug posteros .’m ul
| sensus sit: Videbis in posteris tuis, quod in prasdietio-
n}bus propheticis, teste Sanctio, (1) infrequens non cst,
1C, que promissa sunt Abrahze, in suis Posleris im-
| p!em‘wnl. Sic etiam quod hoe loco minatur Deus:
vedeliis @mulum ton, non vidit Heli; vidit tamen |

i qui quartus ab eo summus Pontifex fuit , Abiathar,
Nam pontificatus in familid Heli mansit per quingne

pasteros, scilicet Phinees, Achitob,, Achias, Aclime-

| !Fc.h etl.‘\h[alhar;inde rediit ad Sadoc et familjam
| Bleazari, in edaue mansit usque ad Christam (2). Yide
| etiam infra, quest. 56. i ’

?.. Queeres II: An Samuel, 1 Reg. 7,17, bhcitd
wdificdrit altare in Bamathic, etsi tunc tabernaculum

i ;'reu’tris_lr:mn"x alibi? Resp.: Licitd hoc fecit Samuel.
| Quamvis ¢nim tabernaculum fiederis tune in Rama-
| thinon fucrit, sed vel jn Maspath (3, ver in Nobe (4),

neque regulariter lienerit aras erigere ot sacrificare
extra Jocum tabernaculi foederis {5) ; tamen subinda’

(4) Commentar. in 1 Reg. 2, 52,

(2) Vide Cornel. & Lap. Gomment, in 1 Reg. 2, 50.

erat By ; 2 ;
Hoy, i:"?,a' Vide Cormel. 4 Lap, Commentar. in { il }5; 1 Reg. 7, 5. — (4) 1 Rigg, 2, 1.

4) Lev. 16, Josue 22,10 et




